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Language Matters is the official Newsletter of CLC, which serves as
e astudent corner for learners of Chinese to share their experience and concerns;

a platform for teachers at CLC and other similar institutions to share their views;

]
e aresearch corner to share notes on language and culture;
[ ]

a bulletin board to publicize CLC activities and related news in our field.
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CLC activities and news in teaching Chinese as a foreign/second language.
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I 58 5% Carmela Consejo MAPA

J” #4154l Cantonese Programme Division
CCAN4615 Fall Term 2012-13

(R CEAE T %A VU BER)
Nationality: The Philippines

Hong Kong’s Transport Problems

Generally speaking, Hong Kong’s public transportation
system is very good. You can take a train or a bus to just about
everywhere. Public transport is comfortable and convenient. And
compared to other large cities like London, Tokyo or New York,
the cost of travel in Hong Kong is cheaper. Transport is fast and
reliable. If there is technical problem in the stations, for example,
the escalator is broken, it will be fixed right away. However, |
am not going to talk about these things, instead | am going to
focus on four very irritating problems.

The first problem is that there are not enough trains during
rush hour. Passengers in the MTR stations need to wait a long
time before they are able to board a train. The worst station is
Admiralty. In fact, there is even a song in Cantonese about this
problem. This song is about the passengers waiting in Admiralty
MTR station, how the platform is crowded with people and how
they are unable to get onto the train. Therefore, | think there
should be more trains and buses during rush hour.

The second problem is that mini-bus drivers drive too fast.
This is extremely dangerous and the passengers get really
scared. To top it all, most mini-buses don’t even have seatbelts!
There is also a Cantonese song about this. It says that once the
mini-bus is full, the driver revs up immediately. He drives as if he
was in a race. The passengers scream loudly but the driver
thinks of this as cheers. The government already has laws
regarding mini-bus speed limits but the drivers just don’t obey
the rules.

The third problem is that some passengers bring into the
stations oversized boxes or luggage. They are always anxious to
be ahead of others. They rush around and bump other
passengers — they have no manners! There are always
announcements saying “If you have heavy baggage, you must
use the lift. Thank you for your cooperation.” When | first arrived
in Hong Kong, | thought these announcements were a bit
strange. However, now | understand why they are needed.
There is still no song about this problem, but | think someone
should go and write a song about it.

The fourth problem is that the air conditioning is too cold. In
the buses and mini-buses, sometimes the temperature is as low
as 16 degrees! Too cold to be true. The government has
already recommended that the ideal temperature should be 25
degrees.

Apart from the first problem of there not being enough
trains or buses during rush hour, there are already regulations
regarding the three other problems. These problems would be
solved if people just obeyed the rules. If not, | think | myself will
have to write a song about these people who don’t follow the
rules.
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1. K83 séui gwo ngaap bui:

Forgetful, do not retain what has learnt before (lit. duck’s feathers shed water

immediately) =i ) AR PR PRSI
2. SHEY AT mah séi lohk deih haahng:

Be flexible in coping with difficulties (lit. when the horse dies, go down and walk)

AEIII HH BE St B

3. 4 keh ngauh wan mah:
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ZEA AYALA, Angel Alexis
] Z: 154 Cantonese Programme
Division

CCAN4415 Fall Term 2012-13
Nationality: U.S.A.

Wangiing janhaih héu gaannaahn!

A-Woéng aam’aam batjoyihp ge sihhauh janhaih héu chaam. Yanwaih kéuih
duhksy@i gojahnsih mkahnlihk, séyih 16uhsi gaauge yéh jauh séui gwo ngaap bui!
la, heui gingling g6jahnsih yuhnchyihn mji dim daap gwaanya kéuih jyanyihp ge
mahntaih. Yisih yatnihn jinoih dou wanmdou yéh jouh.

Yéuhyatyaht, kéuih jingyt wandou yatfahn giing. Hoichi jichihn nifahn giing
héuchih hou héu gam, gingiing ge sihhauh 16uhbaan juhng wah nifahn giing msanfi,
hai kéuih gaan gingsi, gogoyahn luhkdim dou jaudak. Daahnhaih nigo louhbaan
jingyat gwa yéuhngtauh maaih gauyuhk. Yanwaih A-Woéng séhngyaht dou yiu waih
gungsi jouh ngauh jouh mah, muihmaahn sahpdim doéu sinji héyih faan akkéi.
Batgwo, yihga gingjai mhou, douhaih mhou chéuihbin chihjik, waihyauh méh séi
lohk deih haahng 2, kéh ngauh wan mah 3, heimohng chihdi wandakdéu houdt ge
gingjok g€iwuih la.

124 55 F MATSUSHIMA, Yuko

] Z: 154 Cantonese Programme Division
CCAN4615 Fall Term 2012-13
Nationality: Japan

r ¢

Dimgaai hou naahmyan méuh héubou ga?
Ngo6h yauhsih janhaih gokdak tin méuh ngdahn 4.
Ngoh yauh léuhnggo pahngyauh, yatgo giujouh Andy, yatgo

giujouh Nicolas. Andy janhaih héu héu ge naahmjai, kéuih yihchihn

yauh néuihpahngyauh ge sihhauh, f€ise¢uhng jytnyat. Yihché kéuih

juhng yatsau yatgeuk 5 jiugu behngjé ge mahma tim. Batgwo, séuiyihn

kéuih hou héuyahn, daahnhaih kéuih wanmdéu néuih pahngyauh.

Yanwaih kéuih yiu jiugu mahma, soyih moéuh sihgaan tuhng kéihta néuihjai paakto.

Lihng yat fongmihn, Nicolas haih yatgo héu fasam © ge naahmjdi. Kéuihge
gayahn haih yauhchin yahn, séyih kéuih hdihdu maaihhdu’ jauh wah kéuihge bahba
feiseuhngji yauhchin. Sguiyihn kéuih séhngyaht dou hdufafa 8 liuh néuihjai, juhng
yauhsam ngaak di néuihjai ge gamchihng tim, daahnhaih houdd néuihjai dou juhnghaih

hoéu jungyi kéuih, jauhhaih yanwaih kéuih yauh chin!
Haaih, janhaih tin méuh ngdahn 4 lo!

5. —F—JH yatsdu yatgeuk:

foot) 4x%¢ H C—/M A it

6. Tt fasam:
(Usually said of a man) insatiable in love, fail to give his mind to
his lover (lit. flower-heart) (£ & 5 \)¥ B AL —

7.  JFEAH O héihdu maaihhau:

Do the job all by oneself with great effort (lit. one hand and one

Do one job and at the same time look for another one (lit. ride on a cow and look

for a horse at the same time) — [ B /i (11 TAE, — &5 & (1) TAE

RATHR tin méuh ngdahn:
Heaven is a bad judge when misfortune falls on a good man or life is too kind to the
wicked (lit. heaven is blind) KA ANA Y, A KB
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Every time one starts to talk (lit. open the mouth and close the
mouth) VLG, AR

C4E4E haufafa:
(said of a man) be loose-tongued, flirtatious (lit. mouth-flower-

flower) (45 53 A )it 16 A BE 50k
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University Programme Division
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University Programme Division
P-306I1 Spring Term 2000-01
Nationality: Japan

6 FEAL TP EESCOT S PRl SB=1

|H Hb 5 3% Down Memory Lane |

-2

PRI () FIE HB ZIi( T¥58200) .

HAHEE A, SALEHIE, 2000 FkrH 1 M. AHBBEFThREC
= CbEtEE (77 -b7y) 2L < v AFRNEE T T, 2020 2012 4F
10 H. HIBANO KEOFEAR CHHfFe ., HUOFHBCR>TEE L 1,

5 HH o Flkigeh  TST v %%, B> Tifin L VIFTcAL
B0 ORZBEAD LIRS BRI VYN EI LA E Y £ 4T 22 e
T2 EFRWT AN I/ B0 Y TiT e £ (BR), & 6 I 12 FRIICAE
TE/fhiE A2 L CWIE N LOFB T ILRE LA LY &, & er (L
Tl A,

HA % FoH1. BRIOOE Y FHRAIZ e pvE L E L2, MEFL Y
EEZAN DA 12 RO —FPEDOREZRIZ L TR A T TEE
DAL T U n, RAERECITIAMMBEED Z LAy A T T
SWNELE!

P kB z N2 OH, MWl ORTFEBRE L 2L Q00N
FINFLTL A0 2K LFELE, TEAEADEEL ) RKEROFL HLO
#HHTHERIAA T & D@ 1240 L] & 28 b b & VL EREIHEY
T l, xoHagHLE> o E sV REIMTORA T 2 L
. HEBEOErL G, BEELLBEL VEHECREERLD L, BUNHC
BAsETORNPRLEL L, ZOEEFPBITRBRINT Y B
T2 LIcZ2y, L LWA N0 Te a5 2 erce T, &TC
HI9F-T L7,

Liws LT, F¥eAdafhis OAL (IH OISP) ~j#HA T T nnE L
fo (LAFT@at 7y EEEC & 572 0ISP 134, o Flch Y £94. ) £+
ZCIX 12 FEErBHEREC HE o Ay IO b A by S TEEL
Al

bbb e, FZEICEFVRZ =ML 0L WKE 2 /B
FRRs, KORK EFFICHELE L, BRI & ) 8L LN 20
PR G MHEDLTREBICFANDBESNTWEL £, Ui
fEr T giliEFR o AR, H Heyeiro e o vyl
HDMEDOEILE LA T L0 RN, DRI TR & A2 & felf
TWE L7,

2001 SFEFHHTOMFEKRATH L, FAREE T 14E. Tl o J4E,
ez LTz liesr, 20y tHACLES, 22 10 L H W0
PEZE 2 [0 M GITh 0 £ ¢ A2t dhr ke S A £ o [E 35 0 KL
FERSTVERA, D Es, ThAxlCEEFALABRECHET 2 L»
TEXLZ L%, LBERITESTHET,




FU b H

2 j' ljh Teaching

Comparison Between Putonghua and Cantonese

% FL#Jf Ms. CHEN Fan Tk HEZIT Mr. CHANG Kwun Hung
Putonghua Programme Division University Programme Division FEE/NE
(EEEH) (RF4) Ms. WAN Ka Man

%3&i% Mandarin: ¥ tang e
1H]

B HOK B s e % e gl
B, WA TRk, FE. THEK]
A G HESG WS LR AR ES ., 5l
i DR AR BRI A B s o b BIUAE ok
ENFEF IR AR, FREtR S niE2s T, ol
MEKTAT 27

¥ English:

to paddle; to tread;

to wade into the water
or shallow grass

R [V rTCABR (8] XN, 38 FOKW, 4
AR G, BRI Tk ], Tk
PRVSKIFSC, 1B TR ] RRESIHH [ EEvEK ]
XA AR [EANEK] , TRE
a L TRAYS ] (tuhnglauh hahpwii). [ 35 M
W ) 65 I8 | (dim godi lahja yéh) . [ i 6 |
(1ahja), HLAETEARENUNE . AT Bln: w5
W R B PREF 0, [ I b ) 9755 b 1.2

il 1h J AR

A: B, EFREE, AFEES, BAW? A: BENMER, AFRAENE, AFHaHEE, meinre
Kan ni, zudshdu tizhe xié, youshdu nazhe sin,zénme la ? Taihah néih, josau lingjyuh deui haaih, yauhsau

daamjyuh ba j&, gdau mat gwai a?

B: JPE T, B LMRAHENE T, WA K. B

NEESIR B: KRR, AATMUBTIRIENE, TMATHNRK, B EEK
Bié ti le, jigshang de xiashuidao dii le, man dajié doushi iR AR
shui. W6 shi tang shui huilai de. Maih taih la, tiuh gaai di haangkeuih sakjo, tting gaai dou

haih séui, gdaudou yiu gaangséui faan ngukkéi.
A: AT 27K
W ké buxidng tang name zang de shui. A RIRAEE R A 7K !
Béi ngoh jauh tgaangdi wiijou séui la!
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Teaching The Evolution of Chinese Character

A el

SR 62> » & 2” % 18=+ Dr. XIE Chun Ling
99 :le ﬁ e .3 University Programme Division
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Research

Learners’ awareness of English loanwords in Cantonese

Siu-lun, LEE and Yongyin, CHEN

Presented in International Conference on Phonetics and Phonology,

University of Kyoto, Japan, 10-14 Dec, 2011

Introduction and literature review

In sociolinguistics literature, there is a wide

coverage of loanwords and modernization.

There are studies talking about loanwords in

modernized China and modernized Japan.
“In the course of Chinese and Japanese
modernization the vocabularies of the
Chinese and Japanese languages were
influenced by the borrowing of a multitude
of words from the West. Such words
technically referred to as loanwords, reflect
rather directly how the modernization of
China and Japan has progressed. ... Even
when there are no new objects or
concepts involved, lexical borrowing could
occur based on the borrower group’s
perception that foreign words have higher
prestige.” (Steinberg 1996: p.2-5)

Chan & Kwok (1982) was one of the early
studies of English lexical borrowing in HK
Cantonese. English loanwords with different
grammatical categories can be identified in HK
Cantonese. Although nouns are major
loanwords type, there are quite a number of
adjectives and verbs assimilated and used in
HK Cantonese.

There are differences in the orthographic form
of English loanwords in Cantonese and that in
Japanese. In Japanese, loanwords can be
identified by katakanas, while in Hong Kong
Cantonese, some loanwords preserve its
original English form and some are difficult to be
identified because they are assimilated into the
Cantonese language and Chinese characters
are used as the orthographical form.

Z=Jk B4 L Dr. Siu-lun LEE
University Programme Division / C
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49k BRI2E i Ms. Yongyin CHEN

Cantonese Programme Division
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How about in spoken forms? In Cantonese
phonology, the syllable structure is (C)VX,
which is similar to that of Japanese. While
English has a relatively complex syllable
structure (C)*V(C)°. From linguistic studies
(Hashimoto Yue 1972, Bauer & Benedict
1997), we know that English, Japanese and
Cantonese have different acceptable onsets
and codas. The complex onsets and codas
combinations in English are not allowed in
Japanese and in Cantonese.

Phonologically, loanwords in Cantonese and
that in Japanese have gone through
phonological adaptation. In the literature,
Silverman (1992), Yip (1993) and Luke &
Lau (2008) talked about phonological
adaptation when assimilating loanwords in
Cantonese. Koo & Homma (1989) and Kay
(1995) discussed loanword phonology in
Japanese. In Silverman's model, English
loanwords come to Cantonese as inputs and
considered as incoming acoustic signal by
native Cantonese speakers and then gone
through two levels of representation, namely
perceptual level (interact with native
segmental and tonal constraints) and
operative level (interact with phonotactic
constraints) and finally become outputs on
the surface structure.
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Research

An experimental research

A database is built up for this research with
sources including Cheung (1972), Chan & Kwok
(1982) and Bauer & Benedict (1997) as the basis
of the database. A situational Cantonese native
speaking corpus was added as supplementary
source. There are totally 705 entries of English
loanwords In Cantonese in the database, within
which 476 entries have Japanese cognates.

Cantonese learners (CSL) whose mother tongue
is Japanese are participated in the experiment.
92 samples of different types (1-4 syllables, with
and without kaniji realization, truncated or full form
randomly chosen from the 476 cognates) are read
out to the subjects. After listening to each sample,
the subjects are asked to write down the
Japanese equivalent and the original English
form. The results are verified by and additional
information collected in follow-up interviews.

Discussion of results and pedagogical
implications for CSL teachers

English loanwords applying different phonological
rules when adapting in Cantonese and in
Japanese are not easy for learners with Japanese
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as native tongue to recognize and learn. Although
the English loanwords with same English origins,
learners with Japanese as their mother tongue
tends to view those words as purely Cantonese
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aware that English loanwords sometimes may
cause troubles to learners and language teachers
should not take for granted that learners know the
English origins and transfer positively to the target
language even though the loanwords are also
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Theoretical implication for linguists
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Activities & News

AFTFERR BN £ Y| S AH <22 ARTEBh
CLC academic workshops and seminars for teachers
=29 N FH

Academic Seminars
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New University Station Exit

N T AT RDE A i 2 e s i, KA
BT D He A% PR TR 2] Btz R
FEARHOR I, 7 T AEZ W7 R

To cope with the increase in traffic due to the launch
of the new university curriculum, the University Station
opened Exit D right opposite to Fong Shu Chuen Building
where CLC (Continuing Education Section) is located. It

facilitates North bound commuting to Lo Wu.
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Activities & News

&S B8 71 M3R2% /5 Proficiency Test

P DI RLE 2] T 1 ar. BCT & HSK I 5, B IRBFEZEIp— Ik, WO BREIRDUE# %,

Chinese Language Council International (Hanban) authorized CLC as one of the test centres for BCT and HSK in
Hong Kong. The 2 tests are conducted once every year in CLC. All non-native Chinese speakers are welcomed to
take the tests.

Website M 71: www.cuhk.edu.hk/clc/bct. www.chinesetesting.cn

M5 DGEZ%R BCT (Business Chinese Test)
B 45 OB 25382 AR 28— 5 AR DGR N T35 4535 30 I N LA TR 508 7K i e 7 (1 B K BCT

PR, BCT YA A AE 2P B M AL SIS A (A I RE 7T
The BCT is a state-level standard test established to assess Chinese proficiency of non-
native speakers engaged in business activities. BCT assesses the communicating ability

of candidates using Putonghua in a variety of business activities and social context. Buginsas Chinese Tast

A S iEE R

2013 BCT Test date: 21 April 2013 (Sunday)

PUEKF-HIR HSK (Hanyu Shuiping Kaoshi)

ST — RIS, DS RIS, WA e BT HS K
SR A A b R AE F

The new HSK test was launched in an effort to better serve Chinese language learners. It iS  Chinese Proficiency Test
an international standardized exam that tests and rates Chinese language proficiency. It . . .
assesses non-native Chinese speakers’ abilities in using the Chinese language in their daily, }R'I,E?}(E'Z%ﬁt
academic and professional lives.

2013 HSK Test date: 1 December 2013 (Sunday)

THHLOEKF-IF#% COPA (Computerized Oral Proficiency Assessment)
i IV 2524 0, A A o A2 = 0 6 0 4 1 L1
L] KT COPA 4t ¢ [ 0 8 9% B 1 1R 80 A48 1 4 /K S 1k
1 (CST) 1)) e 36 EAME By 2 o LB K RN E, it > pr
FINKAIE.
The COPA assesses the oral proficiency of learners of Putonghua
and Cantonese for communication purposes for both native and
non-native Chinese speakers. Founded and organized by CLC,
COPA follows similar testing principles used in the Chinese
Speaking Test (CST), an on-going research project funded by the
US Department of Education. The COPA rating scale is built upon
the proficiency guidelines developed by the American Council on
the Teaching of Foreign Languages (ACTFL).
COPA Website Mik: www.cuhk.edu.hk/clc/e_copa.htm

Engquiry Email: clcexam@cuhk.edu.hk Tel: 3943 6727
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%T?%U%?T%fi New curriculum Activities & News
FKZE 27 10 Fall term marks the beginning of a the tertiary education system in Hong Kong. In
AR TR, 2012 new academic year. The 2012 Fall term line with this, the Centre has revised the Chinese
LI L L DN is a monumental season for CUHK and language curriculum and programme structure to
- N ZEA CLC. CUHK enters a new chapter with gear towards the need of students. A summary of
B PTIR —A the undergraduate curriculum reverting programme/ course offers is shown below. For
HEHEER, FiiE back to four years, a universal reform in more information, please refer to CLC homepage.
SR SEES I E TS
K IR A B 2 DY 4 FLYA 2
. TR B U j}fﬁ&% S
N ’ niversity Programme Section
%Rk 1 ye
B, HAREU T FhE A Ea i e
HEE S/ EE R Chinese Student Division [} International Student Division
EWSETS Sy (AP
£WF, HEiES Putonghua (Mandarin)
E}Fﬁﬁ)ﬂ)ﬂﬁo jéf@lﬁ%ﬁ'iﬂﬂ'ﬁ . ?ﬂ?&/ﬁé&/f‘i’—]i&f‘} Application of Vocabulary and Grammar I, II, Ill
Oral Skills Practice I, 11, Ill
EIEEERE - EH/ AR/ Communication in Context l/Il/lll- Putonghua
;z/ IE/ I‘/ [ Basic Presentation Skills and Daily Situation I/ 11/ 11l

Wew@wiE A G (k05 4% 8}) || Advanced Putonghua Courses
Pragmatic Internship in China (PRINCH)

CANTONESE

Application of Vocabulary and Grammar I, I, Il

1L iE 22 R /e SRR Oral Skills Practice I, II, Il
Advanced Cantonese Courses

HIEIRES
Continuing Education Section

I ERIEH EEBGHER/EN
Cantonese Programme Putonghua Programme
Division Division

Regular Programmes for non-native Chinese Speakers

Certificate / Diploma / Advanced Diploma Programme in Chinese as a Foreign/ Second
Language (Cantonese)

Certificate / Diploma / Advanced Diploma Programme in Chinese as a Foreign/ Second
Language (Putonghua)

Part-time Programmes for non-native Chinese Speakers
Foundation Certificate Programme in Chinese as a Foreign/ Second Language (Putonghua)

Foundation Certificate Programme in Chinese as a Foreign/ Second Language (Cantonese)

Foundation Certificate Programme in Chinese Local Language and Culture (Cantonese)

Foundation Certificate Programme in Chinese Characters
RNt FEIERE

g (EEAL) R /SURRRE

BHE (1E L) EB/SURRRE
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Activities & News

2013 calendar

Regular credit-bearing programmes

Putonghua, Cantonese and Chinese Reading for non-native speakers
Location: CUHK Shatin campus

Spring term 2013 21 January to 19 April. Orientation: 17 January.
Summer term 2013 4 June to 23 August. Orientation: 31 May.
Fall term 2013 16 September to 6 December. Orientation: 12 September.

www.cuhk.edu.hk/clc/regular.htm

PRINCH (Language & Culture Immersion) in Xi’an, China

For non-native speakers with a good Putonghua level 2 or above.
15-28 May 2013 (2 weeks) www.cuhk.edu.hk/cle/princh

Evening/ weekend part-time programmes
Putonghua, Cantonese and Chinese Reading for non-native speakers
Putonghua and Cantonese for native Chinese speakers
Most classes start in January, April, July and October, with some in May and September.
Location: Tsim Sha Tsui Learning Centre/ Shatin campus www.cuhk.edu.hk/cle/part-time

B B I+ B £ fE 4 & Welcome to CLC’s Golden Jubilee!

(DESUVHEE S 20124F 11

Chinese Calligraphy Competition November 2012
201343 A 22 HCEMH)
22 March 2013 (Fri)

TS 2R 54T B E FRifF i) £ International Symposium on Linguistics and CSL

B3 PR e A il % S 2013423 J

50t Anniversary Album and Jumbo Sale March 2013

TR SR R LR 2013 4 10 H

Chinese Pop Singing Contest October 2013

Fi |- A B 1 e g AL 2013 4E 11 A 15 H(EHH)
Gala Dinner cum Graduation Ceremony 11 November 2013 (Fri)

[ B SOREIL ) A FER R ] ML E a2, PEFIEW Y www.50.cuhk.edu.hk.

CUHK’s "Towards 50th Anniversary" website is launched, please visit www.50.cuhk.edu.hk for more details.

%5/—)\ Then vs Now

WEI BT 1961 J%A7, J5 T 1963 S0P A5 Be [
AL B o> AL 45 B 1 X A 44 T HE b B9 SCaE )
Pl IR AU B E R B IR J5 T \HE
FAEANBLHEY KT ROR R, RSS2 5.

CLC was first established in 1961 and received the
generous support from New Asia College and Yale-China
Association in 1963, then officially named as “ New
Asia--Yale-in-China Chinese Language Center” . The
school moved into the former New Asia College campus
at Farm Road, Kowloon in 1963. Later in the 80’s, it is
moved to the present address at Fong Shu Chuen Building
in CUHK Shatin campus, and serviced since then.
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